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Szent örömmel üdvözlöm határod 
Esti fényben úszó róna tája! 
Gyermekségem ringó bölcsőjének, 
S ifjúságom alminak hazája! 

lm eljöttem még egyszer, hogy újra 
Lássalak, hogy kebleden át öljem 
Húsz esztendő örömét keservéi, 
S más htisz évét néked elbeszéljem. 

Minden, minden még a régi rajtad, 
Minden tárgyad régi ösmerösöm, 
Melynek képét emlékezetemben 
Húsz év óía szent hűséggel őrzöm. 

Ilt a búza; habzó tengeréből 
Mélán szól ki a fürj pitypalatytya, 
Mig magát a gyenge esti szellő 
A kalászon csendesen ringatja. 

Ert kalászok sárga tengerén tul 
Kis tanyáknak füstölög kéménye, 
S mintha hívogatna, annyi kútnak 
Bólint felém száraz görbe géme. 

Fejem felett vadruezák csoportja 
Zúgva száll a sásövezte tóra; 
Tarka gólya lépegei felém, tán 
Egyik őse volt házunk lakója. 

Igen, ott, hol a nap bucsu csókja 
A kettős toronynak éreztetöjén 
Rózsa fényben felragyog előttem: 
Ott nöltem fel Debreczen emlőjén. 

Olt a kis ház, melyben csecsemői 
Bölcsömet az anyakéz ringatta, 
S a kis kert, liol első oktatását 
Szellememnek a természet adta. 

Oh az agg szülök! Ok reges régen 
Porladoznak Csokonai mellett; 
Óh, hogy vélök annyi szép reménynek 
S szeretetnek sirbaszállni kellett! 

Láttak ők, mint gyermeket, mint ifjat 
Küzdni engem a sors haragjával; 
Aggodalmak és remény közt vártak 
Hű ölökbe győzelem-pálmával. 

De a küzdés hosszú ós kemény volt, 
Előbb tört meg a két szerető szív; 
Most ölelő karok helyt,| sirjokhoz 
Csak két hideg barna fejfájok hív. 

Nyomorú sors! add meg pályabérem, 
Add legalább a vigaszt nekem, hogy 
Szülőföldem enyhén fog borulni 
Csontjaimra, majd ha éltem elfogy! — 

És te múzsák büszke palotája! 
Lelkesüllen hogyne köszöntnólek? 
Benned forrott hozzám érzelemmel 
Annyi rokon hü baráti lélek. 

Ők is, ök is elszéledlek szerte 
A küzdtéren; — nagy küzdtér az élet, 
Bármily édes a barát, emléke; 
Viszontlátást itt alig remélhet 

Be bár merre hányt sorsom szeszélye, 
Nékem mindig kedvesek valálok; 
Kedves helyek! játszó gyermek társak'. 
Hü barátok !: á ldásom r e á t o k ! ! 

Bonyhay József. 

Vallomások kávé mellett. 
— Önelbeszélés. — 

— Kihallgatta: Bodossy Pál. —<• 
(Folytatás.) 

Ezzel is elvégezhetjük. 
Oltsátok el a gyertyát monda, az ..isteni t e l e t ­

nek sötétben kell végrehajtatnia. 
— De mit akars* o koppantókkal Aladár?! ozégre! 
.,, Semmit egyebek mint a Paczuha Janó é l e tmé-

e s é s é n e k hamvát e l k o p p a n t a n i . —• Védi ön ma­
gát Paczuha up! vagy azt akarja, hogy felspókeljem mint 
egy tücsköt?! 

A gyertyát Aladár-elfújta. 
Halálos csendesség lett v o l n a egyébként, ha azt a 

Paczuha szuszogása meg nem zavarja, de irtózatosan za­
varta, amenyiben ijesztően megijedve s ugy szuszogott 
mint egy iramodásban levő lokomotív. 

Az Aladár vjlágbatermettsége, s ezzel kapcsolatos 
viügyessége ugyan a győzelmet az ő részére látszott biz­
tosítani, de mégis szörnyűségesen remegtem életéért. 

Mivé kellene lennem, ha ö e h a r e z b a n elesnék?! 
Mintegy 5 pereznyi rémes csendesség után erős ri­

koltás rezgett át a légen Gunda! Gondolja meg, a győ­
zelem Aladár részére dőlt el! ö t. i. a koppantóval addig 
szurkált, s keresgetözött Paczuha felé, hogy annak or­
rá t szerencsésen eltalálta s a koppantóba b e c s í p -



— 58 — 

te t te - Ettől származott a halálos rikoltás. De ugyan ké­
rem! mondja meg nekem, ki bolond is ne rikoltana ak­
kor, ha orra hegyét egy koppantóba becsiptetnék?! 

Az ügy lovagiason lelt elintézve Aladár! kiáiték 
föl, s most hadd meg é l e t é t , a győzőnek n e m e s ­
nek kell lennie. 

Vegye tehát hitvány életét, a te kérelmedért Cecil! 
. . Jaj keszenem linsur, keszenem! istenáldjon meg 

tins ur'!..• 
Ezek után a gyertyát meggyújtottuk. No, látta volna 

kérem! a Paczuha orrát, hogy nézett az ki, dagadt s be-
kormozódott minőségiben? 

ügy nevethetném volt, hogy én azt önnek ki nem 
tudom mondani, de a helyzet komolysága féken tartotta 
kedvkitörésemet. 

Mint emlitém is, Aladár ugy adta ki magát Paczuha 
előtt mintha nekem testvérem volna. Következőleg Pa­
czuha öt, igy respektálta. 

— Van-e önnek Írószere?; kordé tőle Aladár, — 
adjon nekem röglön egy nővéremről örökre lemondó le­
velet, melyet örökemlékül a leleszi káptalan levéltárába 
letegyek. 

. . Sak bizom nincs van tintát, — feleié Paczuha.— 
— Jól van. Esküdjók meg arra a mit diktálni fogok. 
Paczuha ugy meg volt szeppenve, hogy három ujja 

helyett, négyet is feltartott, esküvén Aladárnak, hogy én 
hozzám többé mi jogot se formál. 

Ekkor aztán szent lett a béke. Janó elővette taris-
nyáját, melyből pompás pecsenyét tett elénk, s olyan ba­
rátsággal fogyasztottuk, mintha soha semmi harczban sem 
állottunk volna egymással. 
. ^ — Vallja meg ön! szólók Paczuhához, — mi czélja j 

volt abban, hogy tőlem megszökött? 
. . Jáj tinsasszony! — feleié — nem vód pénzed; 

tinsasszony nem kerested sémi, nem dógozlád semmi, 
cság én dolgoztad mindig mint a lu. 

— No Gunda! látott ön prózább teremtésit fórjet 
ennél? Én tőlem, én tőlem kívánni, hogy dolgozzam? 
hát imrevaló volna más ra egy férj mintsem hogy dol­
gozzék! — Én szerintem egy férfi magában egy 0, a 
hölgy pedig egy l-es szám. E keltő összetétele után lesz 
a férj 10. — No mondja! nem elég-e egy hölgytől, hogy 
egy semmi értékű férfit 10-re hatványozzon?! 

A hölgy Gunda! olyan a házasságban, mint egy | 
gyémánt egy vaskarika gyűrűben. Ez adja meg a karika 
értékét, fényét, világát. — Egy hölgy halála, a gyűrű j 
d r á g a k ö v é n e k kihullása, minélkül a karika. —- tehát 
a h á z a s s á g , annyit ér, mint egy fületlen gomb. Sem­
mit. Azt mondja ön, hogy a féri egy második házassága 
a hiányt helyreüti?! Nincs igaza Gunda! ah ezt ön még 
nem próbálta. Egy f é r f i r a nézve k ipó l o l h a t l a n 
veszteség egy előbbi nő. A nőre nézve nem. A férfi 
könnyen és igen előnyösen kipótolható portéka. Hiszen a 
férfi mind egyforma az elsőtől utósóig, ama különb­
séggel: hogy egyik szőke, másik barna; egyik kicsiny, 
másik magas; egyik jobban hízeleg mint a másik. — És 
végre is szerelném tudni, miért tartanák a férfiak magas-
sabban orrukat mint a nők; tán azért, hogy kalapot visel­
nek? No persze! mintha nem mi volnánk a tollak a kalap 
mellett. S végre is nem az a kérdés ki viseli a kalapja 
mellett, hanem az, hogy mit visel ott . — Értelte 
Gunda? 

Az éjt , ugy ahogy eltöltők. Reggelre viradva, 
mindegyik család készülődött, ki délre, ki nyugotra, hogy 
sohase látnók többé egymást. 

A nap, — a csúnya! — semmi áron sem akarta 
magát láttatni, mi ránknézvé elég bosszúság volt, miután 
vizesek voltunk s igy a szikkadásra kilátásunk nem lehe­
tett. Mentünk tehát ugy ahogy lehetett. De nem lehetett, 
mert a sár ugy megfogta kerekeinket, hogy gyakran se 
té se tova nem mozdulhattunk; ekkor mindnyájunknak 
le kellett szállanunk, a mi gyönyörű egy élemény volt 
rámnézve, brünel topányimat illetőleg. 

Egész álló nap csak egy mértföldet hagyhattunk el; 
szerencsére, akarám mondani, szerencsétlenségünkre egy 
falut találtunk. 

— Van-e itt valami hotel-féle ahol siestát tarthat­
nánk? kérdem egy utczajtóban álló pórtól. 

. . Mit mond kend?! válaszolá a kérdett. 
— No azt kérdem, hogy van-e itt önöknek vendég­

lőjük, a hol uri utasok megpihenhessenek ? 
Lesz már a j ö v ő esztendőre, feleié, vélik is már 

hozzá a vájogol, a két Bagdi czigány. 
Ördög vigyen Bagdi czigányoddal együtt, mondám 

magamban. 
— De csak valami jó ember ad valahol nekünk it­

ten szállást! vette át a szót Aladár. 
. . Menjenek kentek — feleié az az ember —egye­

nesen, szemben találnak egy kastélyt, biz annak kirágta 
az e g é r a tetejét, de mégis meghúzhatják magokat 
benne; a gazdája épen otthon van, Bajusz Mátyásnak hij-
ják, azonban Gábornakszólitsák kentek, mert haragszik a 
neveért. 

— Nős-e? 
. . Nincs biz annak se felesége, se semmi néven ne­

vezendő cseléde. 
E biz elég baj, monda Aladár, itt hihetőleg valami 

küiönczczel lesz dolgunk, de már csak hajtassunk oda. 
— Hanem arra figyelmeztetem kenteket! kiállá utá­

nunk az a pór, hogy Bajusz Mátyási n a g y s ri g o s n a k 
szólítsák, mert különben baj lesz. 

Hát hisz isten neki! ha ugy gyönyörködik a nagy­
ságos ezimben a bolond! haladjuk meg neki. 

Egyszer elértük a nekünk jelzett házat Nem kellett 
csengetni, hogy kaput nyissanak, abból m egyszerű ok­
ból, mert kapu nem volt. Szekerünkkel megállottunk s 
mentünk orra, a merre világot láttunk. Beléptünk egy szo­
bába, melyben épen a háziurat véltük találni. 

(Folyt, köv.) 

A végzet. 
Beszély. 

— Irta; Margitny Dozstt, — 
(.Folytatás,') 

A sziv és agy között olyanforma viszony létezik 
mint egy parlament és lejedelem között. 

A sziv addig addig dolgozik, hogy egyszer csak a 
kellő közepébe dolgozta bele magát valaminek. Az agy a 
sziv-mozgalom egész processusát látja, hallja a karzatról, 
de mit sem szól a tárgyaláshoz, mig végül az eredmény 
hivatalosan tudomására nem adatik. Ekkor aztán legtöbb 
esetben vétót mond, okokat keres az ellenszegülésre, le­
iratot intéz a szívhez, czitálja Platót, Aristotelest s a Lobbi 
bölcseket; ajánlja a hideg vért és nyugalmat, hanem az 
mind nem használ semmit: a sziv azt mondja, hogy az 
mind helyes lehet, hanem ő azért követeli javaslalának 
törvénynyé emeltetését, mert különben megtagadja a vér­
adót, s akkor az agy kérjen kölcsönt Platótól és Aristo-
ielestöl s éljen meg abból — ha tud. 

Az órák multak sebcssen, hanem a kép csak nagyon 
lassan haladt előre; mindennap akadt valami ujilani való 
s ilyenkor törleni kellett, mit előbb elkészített a művész. 

Hanem végre is nincs oly hosszú valami, minek egy­
szer vége is ne lenne! 

Viktorine — ki mellesleg mondva, nagy érdeklődés­
sel kísér le a kép előmenetelét — egy reggel észrevette, 

| hogy már csak néhány öltönyredö és a nyakék hiányzik, 
hogy arczképe befejezettnek neveztethessék. 

E fölfedezés nagyon, de nagyon kedvetlenné tette 
őt; piczi lábaival türelmetlenül dobogott; csipke zsebken­
dőjét irgalom nélkül összevissza gyűrte és morzsolta; alsó 
ajkát megharapta s olyan daezos pillantásokkal mérte vé­
gig az arczképet, mintha isten tudja; mily halálos ellene 
lett volna az. 

— Nem találja ön, hogy ott azon a vásznán kissé 
bárgyúnak látszom ? 

— Dehogy, hisz az a legkedvesebb szendeség kiíe-
I jezése. On itt ugy néz ki; mintha maga a megtestesült jó­

ság volna. 
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— Maga a jóság? Én, jó leány S! Tudja-e Rikhárd . . . I 
Ah, bocsánat! 

— Mily kedvesen hangzik ajkairól nevem! j 
— Azt akartam mondani, hogy én a lehető legna­

gyobb sértésnek tekintem, ha valaki rólam igy nyilatko­
zik „jó leány!" Nem tehetek róla, hogy e nyilatkozat 
mellé mindég oda gondolom a szánó mosolyt: „Szegény 
— jó leány!"—Nem! nevezzenek rosznak, szeszélyes­
nek vagy bárminek, hanem ne mondják rólam, hogy—-
„jó leány!" Apropos! hiszi, hogy az én szememeim zöl­
dek?— 

— Hova gondol?! 
—- Ha nem csalódom, a vásznán ilyen szemeim van­

nak. — 
— Dehogy! Szemeinek színe pontosan van vissza­

adva ; egyébiránt a szia a szemnél nem sokat határoz, csak 
a kifejezés legyen eltalálva; a szin, az mindegy, ha min-
gyárt bíborpiros lerne is. 

— Köszönöm szépen! Bibor szem! ahoz kék ajkak 
ós márványszin haj . . . . Ha ha ha! ez uj találni anyu női 
szépség; meghiszem, hogy akadna elég bámulója, hanem 
azért tiltakozom ellene, hogy engem igy örökítsen meg, s 
ami a szemek kifejezését illeti . . . . hiszi ön, hogy az is 
el van találva ? 

— Amint vesszük. 
— Hogyan ? 
— Ha szelíden néz, akkor . . . 
— Nos ? 
— Akkor olyan szemei vannak, mint EafaelMadon­

nájának a pápai templom Mária oltárán. 
— S aztán ? 
— Én ezt a szépséget, a szemek életmelegségét, 

igaz, nem tudtam egészen visszaadni, hanem igyekeztem 
rajta. — 

— Söt inkább én azt találom, hogy ön kissé hízel­
gett nekem. 

— Legtávolabbról sem! Ezt a mélységet s azon sze­
líd és mégis életteljes és delejes mosolyt, melyet egy bű­
vös dallamhoz lehetne leginkább hasonlítani; melyet nem 
füleinkkel, hanem szemeinkkel hallunk, sem én, sem egy 
más festő vászonra tenni nem képes; ily szemek alkotá­
sára csak a minden művészek legnagyobbika, az összes 
mindenség nagymestere — Isten képes. 

— Ugy ? ön tehát nem csak festő, hanem költő is ?! 
— Hanem mindegy ? én nem hagyom magamat bókjai ál­
tal rászedetni; — hiszen önöknél a bók aprópénz, melyet 
számbavétel nélkül szórnak s z é t . . . . Oh nem! én azt kí­
vánom, hogy arczképem hű legyen. 

— Most tehát nem hű? 
— Nem. 
—r Tehát mit kell azon igazitanom ? 
— Nézzen rám s hasonlítson össze arczképemmel. 
— Ugy a hogy most néz ? 
— Igen, igy. 
— De hiszen most olyan haragosan néz rám, hogy 

szinte félni kezdek tőle! 
— Nos, tehát fessen haragosnak. 
— De — 
Viktorine elnevette magát, aztán kezét nyújtva Rik-

hárdnak, igy szólt: 
— No csak vallja be, hogy engem még ellenségem 

Sem foghatna „jó leánynak" nevezni ? 
— Szánó mosolylyal ajkán ? — 
— Hisz ezt, hogy „jó leány" nem is lehet másként 

kimondani. 
— Nem, ön nem azok közül való, kikről igy szól­

hatna valaki. 
<— Nemde, most nagyon kiállhatlan módon viseltem 

magamat? 
— Ah, dehogy, a kiálhatlanság és szeszély között 

végetlenül nagy a különbség. 
— Én tehát most szeszélyes voltam ? 
— Ne kívánja, hogy ellent mondjak, mert akkor 

nem volnék őszinte. 
— Ne, ne! Csak legyen őszinte irántam, hisz én be-

ösmerem hibáimat és meghajtott fejjel szánom-bánom azo­

kat, önnek pedig, mint barátomnak . . . . Nemde, szabad 
önt barátomnak tartanom . . . Igen jó, erre számitok is 
Ön mindég igen, igen őszinte lesz irántam s aztán e téren 
én is követni fogom példáját, mint a hogy a jó barátok 
között illik. 

— ügy hát kezdje azzal, hogy megmondja: mi tette 
önt ma türelmetlenné? 

— Jó, megmondom. Én e képet itt művészinek és 
igen szépnek találom, hanem . . . . 

— Hanem? 
— Szeretném, ha azon némi változtatásokat tenne. 
— Például? — 
— Nem tudom . . . Egy kissé több mosoly az ajkak 

körül . . . vagy egy kissé több bensőség a tekintetben; — 
vagy végre talán egy egész más kifejezés az arczon. Nem 
gondolja ön, hogy az a szendeség, mely arczképemen elömlik 
ép ugy nem illik az én szeszélyes lényemhez, mint a ma­
gasztaló dusbeszéd egy haszonnélkül élt gazdag ember 
ravatalához ? 

Ha e kifejezés nem tetszik önnek, ugy majd megkí­
sértjük kissé vidorabbá tenni; hanem az néhány órába 
fog kerülni. 

— S ön már megunta velem bíbelődni ugy-e bár? 
Bocsánat, hogy oly önző valék, erre nem gondoltam. 

— Dehogy, dehogy; boldog leszek, ha megengedi, 
hogy még néhány órát tölthessek közelébe; hogy arczké-
pének készítése közben ujabb tanulmányt tehessek. Mert 
egy olyan arcz, mint az öné a festőre nézve valódi kincs 
s hosszú, hosszú időre tárgyul szolgál a tanulmányra . . S 
most e képet azért igyekeztem mentőlelöbb elkészíteni, 
mert azt hivém, hogy sürgős; mert ugy gondolám, hogy 
azzal 

— Oh, nem oly sürgős! Nem, épen nem. 
— De lehet, hogy jegyese türelmetlenül várja a pil­

lanatot, melyben 
Viktorine homloka kissé elborult; szemöldeit pilla­

natra összébvonta s aztán gyorsan közbeszólt: 
— Én engedelmet adok önnek, hogy még sokáig ta­

nulmányozhassa arczomat; mi Golyossy urat, a vőlegényt 
illeti — ő várhat 

Eikhárdnak nem kellett sok biztatás; fogta törlő 
ecsetét és három perez alatt az egész, márkész arcz olyan 
lett, mintha fátyollal vonták volna be. 

Szegény Golyossy ur ! ha tudná: mily türelmes em­
bernek tartja önt arája! 

A következő órák azzal teltek el, hogy Rikhárd újra 
kezdte azt, mit már egyszer elvégzett, — az arczkép fes­
tést s folytatta azt, miről nem tudta, hogy már rég meg-

! kezdte: a szerelmesek együgyű mulatságát, mely az imá-
j dott bámulásából áll. 

Az imádott bámulása! ezátalános szokása a szerelme­
seknek ; a kaczérkodók pedig után csinálják azt, mert el­
lesve egy szerelmes pár szem társalgását, ugy találják, 

I hogy az sok, sok költészetet foglal magában s hogy ez a 
j bámulás, szembeszéd ellenállhatlanná. széppé, érdekessé, 
' teszi az embereket 

Ők is bámulnak tehát tőlök kitelhető bensőséggel, 
azonban — Őket ez a bámulás nem teszi széppé, érdekes­
sé, hanem teszi nevetségessé; mert hát igaz ugyan, hogy 

i Ök is ép azon mozdulatokat teszik szemeikkel, melyeket 
| a szerelmesek, hanem hiányzik szemeik kifejezéséből va* 
I lami, — a szerelem. 
I Oh ezen kifejezést majmolni igen, de hűn visszaadni 

egy nem szerelmes képtelen! 
Láttátok-e már a napot lefestve ? Persze, hogy min­

denki látott már olyasmit! S az sem lebetlen, hogy a.vász­
nán a művész sokkal kőltőíebb fölfogásban mutatta azt 
föl, mint maga a természet; hanem volt egy nagy hibája: 
bele lehetett nézni, a nélkül, hogy a szemlélő látását el­
vesztette volna. 

A kaczér pillantást festett nap; művészi lehet, de nem 
vakit, ellenben, ki egy már igazi szerelemtől ragyogó 
szembepiilant, az nem lesz képes a felett okoskodni: váj­
jon minő tűz lehet az a mi ott ragyog? hanem vagy el­
kapja tekintetét s azon van, hogy kitörölje emlékéből azt 

1 a képet, melyet egyetlen pillanat szült, vagy ugy tesz, mirit 
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a tudatlan gyermek, ki nem tudja még, hogy az, ki a na- j 
pot puszta szemmel merészen megbámulja, elveszti látását; I 
a napon kivul szemmit sem íog látni, s ha nem néz is I 
többé reá, azért mindig csak annak képe fog szemei előtt j 
lebegni. I 

Viktorine a maga részéről — csupa ártatlanságból I 
•— ugy tett, mint a gyermek; játékból bámnlta azokat a I 
napokat, melyek a szerelem lángjaitól voltak ragyogók, s I 
ugy járt, mint a gyermek: drágán fizette meg játékának! 
árát. r I 

Ö megaprehendálta, hogy Rikhárd tárgynak nevezte j 
öt, megakarta bőszülni magát. Czélját elérte: Rikhárd a j 
lefestendő tárgy helyett, a szép hölgyet bámulá benne, ki- I 
nek arczképe terra di Sienna, cinober, Carmin, angolvörös | 
és kremszi fehér helyett piros vérrel sa vászon helyett sa- S 
ját szivébe lett megörökítve. I 

Hanem a boászu kétélű kés, Viktorine maga is áldó- 1 
zatiú esett a nélkül, hogy sejtette volna. I 

A két szerelmes nűdennap látá egymást; mindenik | 
sejté a mozgalmat, mely a másik kebelében végbe megy, | 
de de nem árulák azt el az ajk szavaival. Nem mondák j 
egymásnak, hogy: I louve you! Ich liebe dich! I aime toil I 
Szeretlek! nem mondák ezt semmiféle olyan nyelven, mely- I 
hez az ajkak szükségesek— csak egymás szemébe néztek, j 

Oh, a szerelmesek szemei ékes beszédűek! s a szem- 1 
beszédnek azon előnye van az ajk beszéde fölött, hogy ki- | 
mondva is mindég titok marad az a valami, ami oly gyön- | 
ge és szúz mint a harmat ós mégis oly hatalmas, mint | 
maga a nagy mindenség örök törvénye — a sze re l em. I 

Az ülésre kiszabott órák jöttek ós multak egymás- 1 
után; Yiktorin ós Rikhárd nem számiták ez órákat, ők I 
csak arról sejték, hogy néhánynak elkellelt múlnia, mert j 
az arczkép, bármily csigagyorsasággal készült is az, meg- j 
int közel állott ahoz, hogy késznek nyilvánittassék. I 

Hát Dégeuné asszonyság? I 
Az ö szülei hajdanta nyílt házat vittek; ö maga fel- I 

tünöen szép és kedves leány volt; udvarlóktólvolt körül- I 
rajongva és mégis — egyetlen pillantást sem telt olyat, I 
melyért szemrehányást tehetett volna magának. I 

Férjhezmeneleíe után pedig szive ós minden gondo- J 
lata el volt foglalva (biz az nagy együgyűség a mai fo- I 
galmak szerint s félünk is, hogy annak kimondása által 9 
megraboljuk őt a divatvilág érdeklődésétől) fér je által. | 

Végre, mint özvegy soha sem nézett a s s z o n y i j 
s z e m e k k e l egy férfiú szemeibe; ő csak anya volt. j 

De hát mit tartozh'atik mindez ide? Az erónyessóg 1 
nem ok arra, hogy észre ne vegyük, miszerint két hó | 
több idő, mintsem mennyi egy arczkép elkészültéhez I 
szükséges. I 

Persze azt egy erényes nő is észreveheti, főkép, 1 
ha némileg ért a festéshez, s Dégennéértett ahoz; észre I 
is vette, hogy a két hó több idő, mintsem mennyi az I 
arczkép elkészítéséhez szükséges, — hanem nem türel- I 
mellen kedett. • I 

0 iátta, hogy leánya jól találja magái Rikhárd kö- ] 
zelóben, s ezt nem találta indokolatlannak, mert az ifjú I 
nemcsak művész, hanem azontúl szellemes ember is volt. I 

Önmagából indult ki: hisz ő is szerelőit; szellemes I 
egyének társaságában lenni !• 1 

Hanem eszébe sem jutott bizalmatlanná lenni a fia­
talok iránt. 

Egy erényes nő mindég bizalommal viseltetik leá­
nya erénye iránt; mig ellenben mentől viharosabb volt 
múltja egy nőnek, annálinkább árgusszemekkel kíséri 
lánya legjelentéktelenebb mozdulatát is. 

Dégenné tiszta múltja tehát jó magyarázata annak, 
hogy a hosszúra nyúlt ülésezés nem nyugtalanitá őt 

0 a maga ártatlanságában azt bivó, hogy az alkotó 
minden élő lénynek adott önvédelmi eszközt: az ökör­
nek szarvakat, a lónak ideges lábat, az elefántnak or-
mányt, a teknősnek paizsl, a nyúlnak gyors futási tehet­
séget s a nőnek e r é n y t . 

Komolyan hitte, hogy az erény olyan fegyver, mely-
lyel megvédheti magát, kinek szüksége van a védelemre 
s ki azt igazán akarja is. 

Talán nem is tudta azt a hires mondatol, melyet egy 

csoda szép franczia asszony bocsátott világgá, s melyre 
annyi nőgyűlölő férfi utal, ha a nők iránti megvetését 
akarja indokolni s melylyel annyi szép vétkező igyek­
szik bukott angyali minőségét mentegetni. — Ninon de 
L. Euclos mondatát, hogy: „A fé r f iak f é l é n k s é g e 
több nőt m e n t m e g , min t s ajá t e ré ny essége. í c 

Vagy ha tudta is, nem hitte azt; ő az erényt ostro-
molhatlan várnak hitte s nem k e r e s t e , az erónypapo-
lóknál. a szenteskedőknél, vagy azoknál, kik egy negligó 
miatt elájulnak, hanem leányában, kinek vidorságát, köny-
nyed, gyanútlan és elfogulatlan modorát ösmerte, megle­
vőnek tudta. 

Ö tehát nyugodtan hagyta folyni a dolgokat s ép 
oly nyájas előzékenységgel fogadta Rikhárdot két hó le­
folyta után, mint tette az első napon. 

Hanem — mint a tudósok állítják — a kör kivéte­
lévet semmi oly hosszú nem létezik, melynek egyszer 
vége ne szakadna. 

Viktorine arczképénekis készen kellé egyszer lennie. 
Ennek tudata nyomta Rikhárd kebelét, midőn egy 

napon fejlesütve sietett Dógenékhez a lánczhidon keresz­
tül, hogy az ulósó ülést befejezze. 

Azt mondják, hogy a szerelmesek furfangosok, hogy 
sohasem esnek kétségbe a találkozhatás módozatai felett. 

Ha kifogytak az egyik ürügyből, találnak másikai 
s mentől erősb az akadály, mely őket elválasztja, an­
nál leleményesebbekké válnak. 

Lehet, hogy ez ugy van azon szerelmeseknél, kik 
már bevallák egymásnak élőszóval szivük baját. 

(Folyt, kov.) 

lehány őszinte szé, a debreczeni gazdasági-
egylet érdekében. 

Városunkban fennálló, számos közhasznú intézete­
ink közt van egy olyan is, melyre már sokan kimondot­
ták, hogy fon nem állhat. 

Szép reményeket kötöttünk ezen intézet kelelkesó-
séhez, jövőjéhez; ösmervén, s érezvén azon szükséget, 
hogy mennyire óhajtandó s kívánatos városunkban, — 
melyben oly nagy számmal vannak közép osztályú föld— 
mivelö polgárok, az okszerű földmivelósl, s mezőgazdál­
kodást, czélszerü hasznos útmutatások, példa adások által 
buzdítva, — elősegíteni s virágzásra juttatni, fájdalom 
azonban reményeink mind ez időg teljesiilhelleni.il marad­
tak, amennyiben meddőén vonultak el egyletünk felett az 
évek, parlagon maradt a tevékenység mezeje. 

Igaz ugyan, hogy az orsz. gazd. intézet derék taná­
rai egyletünkbe lépésével, haladást mulathatunk fel, de ez 
még korántsem elegendő, az egylet felvirágoztatására 
nézve, egyebek hiányában. 

Hol keresendő tehát ezen egyletnek rondollelésélől 
való elmaradása ? Meggyőződósom szerént a tétlenség, 
rószvétleuségben, s főleg a működési tér hiányában, me­
lyek tehát az intézetet virágzó helyzetre emelni nem fog­
ják soha. 

Mikóp lehessen a hosszon szendergöt ezokszerint fel­
rázni, s életre serkenteni? igénytelen nézetem m: keres­
tessék meg ós kóressék fel a városi tanács, vagy a köz­
gyűlés az egylet részére alkalmatos helyen néhány hold-
f ö ld átengedésére. Én bizton reményiem, hogy városunk 
tisztelt hatósága, — mely a szellemi, mint anyagi téren 

j városunkban létezőt közhasznú egyéb intézeteket elősegí­
ti és pártolja, e g y l e t ü n k t ő l sem fogja azon szíves­
séget megtagadni, mely ez iránybeli haladásunk egyik 
fötényezőjéül tekintendő. 

Az ugy nyereudelt földön kívánnám aztán, hogy tó­
tessék kísérlet mindazon kisebbszerü s olcsóbb gazdasági 
eszközökkel s gépekkel, melyek a földroiveiós és m.gazdál-
kodás emelésére czélszerüknek bizonyulnak. Ott tétessék 
kísérlet mindazon hazaiskülhoni vetőmagok termeszlésé­
vel, melyek a gazdaközönség közt hasznosan terjeszhetők. 

» — Ott lét essék kísérlet a barom tenyésztésre szűk-
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séges prót)a keresztezések, méhészet s több az okszerű 
mezőgazdálkodás köréhez tartozó hasznos dolgokkal. E 
helyen meg keli jegyeznem, miszerint, föld-alap nélkül 
rendeltetésének helyesen megfelelhető vidéki gazdasági 
egyletet nem is képzelhetek ; nem, mert a miképen szük­
séges és hasznos, a gazdasági egyletekre nézve is az 
irodalom terén való munkálkodás: azon képen, sót in­
kább szükséges, a föld talajon felmutatni mindazon hasz-
kos dolgokat, melyekről a földmivelö polgár saját szem­
mel látott figyelme kíséretével, kézzelfogható meggyőző­
dést szerezhet. 

Egyletünknek e föld mint kísérleti tér, nélkülözhet-
len szükségére nézve, világos példa közelebbről váro-
suakban azon szép virágzásnak örvendő kertészeti egy­
let, mely hasonló alap nélkül nem leendett volna képes 
azon helyzetre eljuthatai, melyet jelenben örömünkre, el­
foglal. 

— Végül beösmerem, hogy a debreczeni gazdasági 
egylet uj életrehozására, rendeltetése elfoglalására, betöl­
tésére, nem elegendők csak jó szándékú szavak és írások; 
— ahoz áldozat és áldozat kívántatik , ily alap, pénz, buzgó 
tevékenység, szorgalom és kitartás. — Egyesült erő, kö­
zös jóakarat, teremt és hoz létre minden üdvüs intézményt, 
és habár egyletünk létszáma, nem minden igazoknélkül 
megfogyatkozott: legyünk jó reményben, s ne adjuk ki 
egyletünkről a meg nem élne lés, s feloszlás bizonyítvá­
nyát ; azt kívánja az egylet rendeltetése szükséges, volta, 
ezt városunk, közönségünk jól felfogott érdeke. — Mi 
pedig az egylet tagjai egyesült erővel, vállvetve, bizo­
nyítsuk be, hogy a debreczeni gazdasági egylet az előíté­
letek daczára is, a fentebbiek szerént segittelve, hasznos 
és üdvös vállalatot akarunk létesíteni. 

Tehát té r kell melyen működhessünk! 
S á n t ha í s t v á n, gazd. egyl. v, t. 

— Msmét farkas kaland. Nagy Kíkindáról írják, 
hogy egy ottani polgár udvarán korán reggel a cselédség a sor- | 
tésól közelében az ajtó nyitogatasával elfoglalva egy feltűnően j 
nagy kutyát talállak. A polgár fia nem tudta mire vélni a szőrös J 
alatt mesterkedésél; azt hitte, hogy talán a serlések számára I 
kiöntött tengerit akarja meglopni. lloa rohant tehát « négy lábú 1 
tolvajra egy nagy doronggal kezében s derekasan elpáholta | 
a veit kutyát. A megtámadott rideg morgással hagyta oda az I 
ólat s . elkullogolt, de csuk alig hagyták ott a serléeólat, már I 
ismét ott termelt az ostromló bundás és újra hozzáfogott félben- I 
.szakadt munkájához. Az állal makacs kitartása feltűnt a cseléd- | 
ség előtt; jobban szemügyre vették azt, s ekkor látták, hogy I 
az nem kutya, hanem egy tagbanszakadt farkas a jajából. I 
Ekkor hajtóvadászatot kezdtek rá, hanem eredménytelenül j 
Talpos uram megszabadult, anélkül, hogy csak egyetlen sebet I 
kapott volna. 1 

— €Ha»dago-té is dolgozni akar. Egy budai 
vizhordonö, ki azzal ette kenyerét, hogy kupaszámra hordta a 1 
házakhoz a Dunavizet, a napokban 2400Ó forintot nyert a lot­
térián. Ez persze ritka dolog, hanem n sem mindennapi ese­
mény ám, hogy ez a vizhordonö elhatározta, hogy ozutáius csak 
ugy fogja czipelui régi „Kundlsaftjainah" a Dunavizet, mint ed­
dig tette, mert, amint mondja : Mit ór a vagyon, ha nincs egész­
ség9 az egészséget pedig a munka adja s a nyereményből csak 
akkor kivan élni, ha már nem lesz ereje a vizhordásra. Ez már 
aztán passionatus „Donau Wasserlrágerin 1" 

— A tót sisappmna. mj 'kiadásban. Ki ne tud­
ná az adomát, midőn a löt megvette a szappant ennivaló képen 
s aztán, mert pénze ára volt —« megette! Ilyen formán járt 
Budapesten a mull héten néhány hordár. Egyidö olla R o s s i 
híres olasz drámai színész mulattatja a fővárosi müélveket ke­
reső közönséget a strampfer féle német színházban; előadásai 
folytán nagy közönséget szoktak a nézőtérre gyűjteni s ez al­
kalmat néhány spekulátio — szellemű hordár ugy hitte kiak­
názhatni a maga javára, ha már jókor reggel megjelenvén a 
pénztárnál a legjobb helyzetű páholyok jegyeit összevásárolja 
és nagy nyereséggel eladja napközben, mikor már nem kapható 
többé" páholyjegy. — Hanem egy alkalommal, épen, midőn 
Romeo és Júlia előadása volt hirdetve, egy páholyjegyökre nem 
kaptak vevőt. Estve akadt ugyan valaki, ki a jegyért félárt ki- j 
nált nekik, hanem a hordárok nem akartak veszíteni s elhatároz- j 
Iák, hogy inkább — ha már rajtok maradt a jegy — magok 
fogják a fizetett dijt leülni, mintsem, hogy veszítsenek. S ugy 
lön, mint elhalárzák. Az előadás alatt meglepte őket az ásito-
zás ragálya; kissé türelmetlenkedtek, zúgolódtak, hanem azért 
meg sem mozdultak helyeikről az előadások végezetéig. 

— JPatkány méreg »m»it rabló irtószer. 
egy szilasi pór a tanyáján garázdálkodó patkányoktól megsza­
badulni óhajtván, a gyógytárból patkánymérget vásárolt, mely 
mérgett otthon, hogy a megvendéglendö jószágok annál jobb 
étvágygyal költsék el, ízlelés tésztába gyuratoü be feleségével, 
s aztán a tésztát kisüttetvén, felrakta azt szekerére s elindult, 
hogy tanyájára hajtson. Han«m útközben egy kis kellemetlen­
ség-érte hősünkéi; ugyanis a félúton rablók támadták meg, kik 
leszálliták öt szekeréről s helyette magok kapaszkodván a 
szekérre, tova hajtotta s útközben a szekér tartalmát kikutat­
ták. Természetesen, a patkányoknak szánt tésztát is megtalál­
ták s minthogy kostolás utján ízletesnek találták azt, közös 
akarattal szépségesen elíogyaszták. Másnap reggel aztán meg 
találtattak a rablók, patkányhalált halva, a nem nekik sütött 
tésztanemütöl. 

— Jókag a bécsi bihr&ém. A napokban fülrándul­
ván Jókay becsbe, egyúttal meglátogatta a börzét is, s az ottani 
tapasztalását következőleg adja elő. A mint be mentem a sok 
mindenféle rangú és renclü ember közzé haliam kiáltatni „kivesz 
magyar keleti vasutat?" kérdik, hogy ? 6 és 1/,J (éresd 56 és 
1!

tl~) nem kell „ki vesz magyar föld hitelt?" megy fölfelé, na 
már hiszen hazai lévén csak a becsületért is megreszkirozok 
25 darabol, nem halok bele; kiáltám 20k. fölül „ich gebe" meg 
kérdés beirá nevemet, volt hitelem adott volna í()ü-at is aztán 
ismét kiálták „magyar föld hiteit ki ad 60 kr. félül „ich gebe" 
mondám, jó, ez is beirá nevemet. 

Már harmadszor szóll a harang, s a siketilö zaj tetőpontját 
érte, s a kit még eddig melbe nem ütögettek elnyeri most, az 
egé.sz nép tódul a kiegyenlítési terembe, a hol a diíFercncziákat 
kiűzetik, a terem ajtaja mellett, van egy,fekete tábla ezen föl irat­
tal „azok nevei a kik a diíFerencziákat ki nem egyenlítik" de 
most üres volt a tábla, be jutottam valami keservesen és én is 
megkaptam a 15 frtot a vevőtől, adék belőle 5 frtot az eladónak 
s igy én kerestem nagy birkózások után 10 frtot a b ö r % én. 

— JErkel Were/iid® tiszteletére. A magyar irók 
és művészek társulata, Hunyady László kétszázadik előadása 
alkalmából, in. k. a nemzeti színpadon e napokban fog megtör­
téni, fényes lakomát rendeznek, s egyszersmind ugyanez alka­
lommal valamely értékes emlékkel is megakarják lepni a ma­
gyar zene e kitűnő bajnokát. 

— Jíókai JBcriinbe utastott. Ezen utazásnak 
kettős czélja van. Először is visszaakarja koszorús írónk adni 
azon német czelebritások látogatásait, kik öt a mull évben meg­
tisztelek, s e végből utjál Bécs, Prága és Lipcsén ál veszi 
Berlin felé. Másodszor összes müveinek németnyelveni kiadá­
sára akarja a kiadói jogot egy berlini könyvkereskedőnek el­
adni Jókat müveiből válogatott kiadások Európa majdnem min­
den müveit nyelven történlek már, hanem összesmunkálatainak 
együttes kiadása először német nyelven fog megjelenni a ma­
gyar eredeti után. 

— Mabló támadás Mudán. Február 21-én estve 
Klugweit nevű gyógyszerész segéd sétált haza felé valamelyik 
kávéházból, és egyszer csak akkor ébred föl kellemes elme-
rengéséből midőn két felöl egyszerre karon fogják s udvaria­
san fölkérik arany órája, pénze és prémes kabátjának részökre 
leendő átadására, mit ö persze nem nagy örömmel bár, de 
mégis teljesített, de mily nagy lön csudálkozása s öröme egy­
szersmind, midőn kabátját azon megjegyzéssel, „hogy még ez 
árulónk is lebete" visszaadák, s azzal tovább ballagának. 

— Mlabsísolga kereskedő wnagyar-orszá­
gon. A napokban a Beszlercze-bányai kapitányi hivatal meg­
kereste a kecskeméti kapitányi hivatalt, miszerint a Kecskemé­
ten szolgálatba lévő Michnai Zsuzsanna nevű 15 éves hajadont 
beteg anya kívánsága folytán küldené haza már. A kecskeméti 
kapitányi hivatal intézkedni is akart, a midőn beállít hozzá Sig-
rai János nevű köncsögi birtokos, ki is határozottan liltako-
zoti a visszaküldetés ellen. Sőt követelte magának —• mint tu­
lajdonát — a leányt kiadatni, mert Ő, ugy mind ötét Fekete 
Jerátöl 13 éves korában 60 frt 15 véka árpa egy zsák kukori­
cása és egy darab sertésért megvette (tehát tulajdonává lelt) 
de a kit Ő egy ujabb s ifjabb aquisicio következtébe n/4 évi hasz­
nálat után elkergetett. A kapitányi hivatal, elő hívatta Feketo 
Jerát, ki szintén megerősítette Sigrai János előadását: Már most 
a kapitányi hivatal által tette az Ügyet a kir. törvényszékhez a 
hol valószinülegmeg fogják magyarázni, hogy mtigyarorszá-
gon még nem divat rabszolgákkal kereskedni. 

— ASÍ álmosdi m. kir. ménlótelepböl az 1874. évi 
fedezési időszakra 6 mónló hozatott, u. m. 

1. N o r d s t e r n , telivér angol, pej, 5 éves, 15 marok 2 
hüvely, 1 vonal magas, fedez 6 forintért. 

j 2. T h e C z ár, telivér angol, pej, 6 éves, 45 marok 1 vo­
nal magas, fedez 5 frtért. 

3. Hadud i , telivér arabs, szürke, 15 markos,.6 éves, fe­
dez 3 frtért. 

4. N o n i u s, normandi faj, pej, 15 markos, fedez 3 frtért. 
(zömök csontos) 

5. M a j e s t o t o , lipiczai faj, szürke, 15 marok, i hüvely 
fedez 2 frtért 

6: Con v e r s a n o Fan t a s i o , pibéri nevelés, pej, 15 
' markos, fedez 3 frtért. 
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A fedezés megkezdődölt mártiushó i-én a n-várad-utczai 
2213. számú Vay-féle udvarban. 

A fedezéshez vezetett, s az altiszt által gyanúsnak talált 
kanezák, Vetési István városi belső állatorvos által vizsgálta­
tandók meg. 

Bővebben ériesit a kapitányihivatalnak a napokban há­
zanként szétosztandó hirdetése. 

— Hirdetés. A helyben állomásozó m. kir. pénzügyi 
szakasz értesítése folytán közhírré tétetik, hogy az adómentes 
pálinka főzésre szükséges engedélyek minden héten kedden 
fognak kiosztatni a pénzügyi szakasz irodájában. —Debreczen-
ben 1874. mártius 3-án. 

— Apolló zenemü-folyóiral ez évi 1 — 5. száma F e l ­
l e g i Viktor szerkesztése mellett megjelent és beküldetett hoz­
zánk. — Előfizetési ára egész évre 6, félévre 3 frt, egyesszám 
ára 50 kr; az előfizetési pénzek a szerkesztőséghez Budapest, 
viziváros iskola-utcza 681. sz. a. küldendők. Gyűjtők ked­
vezménybe részesülnek. — E kilíinö szakmü egyszersmind a ze­
netörténelmének érdekes leírása melleit a zenészét körébe vágó 
mozzanatokat, — a zene költészetet, jellemzéseket érdekesen 
állítja össze; és minden szakkörébe tartozó miivek jegyzékét 
közli. — Ajánljuk e szakmüvet az illető zenekedveilöknek nem­
csak figyelmébe, hanem érdemes pártfogásába. 

A szerkesztő nyiltlevele. 
B, Jf. urnáik, Tokaj. 
Azon versekből mit tőled a policzáj rég elkobza 
Küldj egy csomót; adjon hangot érzésed jól kezeli kobza. 
*$. A. Iriuy. A „szerelmes Angol vízbe esett" Nem 

lángol! 
TUJC - . . Csak földet, s nem csillagot vux. 
Adjátok a poharat, . . hamar hát! 

Ne irjon kérem ilyen tarkát. 
WélHoldnctfa. Örömére szolgál az élőnek ugy, mint a 

félholtnak. 
B. *F®zsef urnák, Boj t. Köszönet! vettük . . . . 

Hogy májusig meg ne fázzék . . egyikei . . eltettük. 
— Bihar hátramaradt. 

S. X. urnák. Elférne egy kis vecttira, 
Sok vala a c o r r e k t u r a . 

ÍRT. W. urnák Budapest. Becses dolgozatát megkaptuk, 
rövid időre: következik. 

3P. A. A párbaj. Magán bajunkra szolgálna. 
«J. B. K. u. sz. Hallgatásod Öl, szavad é l e s z t . 
* "*-nak. Ne csak a pervesztés, de a szivek megnyerésé­

ben is ragyogj . . már! 
Weíeso^aű&ov.. Prósit! ön jóllakott, de mi e verse-

menytől kel!!. . hogy kinyissuk az ablakot. 
JPálijibi*. Hiba, hiba, hogy ily vers terem: Pályiba. 
Ssevernete* . - ilyen munkáért öcsém! megvernek ! 
JEr. jK.-nak helyben. Tedd le tollad helyben, 

S láss dolog után a miihelyben. 
S^istámaM. Közöljük versét készséggel. 

&<s. n.-he». 
Elmenlem egy nap a színházba (karzatra Pista?) 
S veíed estem szerelmi lázba (hm hm! Pista!) 
Rám tekintettél én másfele (roszul tetted Pista!) 
Pedig szivem is sajgott bele! (látod Pista!) 

— Többiekre közelebbi levelünkben válaszolunk. 

Mérettetnek 
A legjobb feltételek mellett alkal­

mas egyének egy biztosítási intézethez 
utazó ügynökükül; előnnyel bírnak külö­
nösen a szilárd fiks-fizelésre, kik már 
gyakorlottságokat ezen a téren tanúsí­
tották, 

Bővebben értekezhetni' szerkesztőségüakuél. 

Érdekes gmdászofmaL 
Egész néraethonban és rövid idö óta több, osz­

trák s Magyarországban cséplőgépeim használtatnak, 
melyek 2 személy által kezelve bámulatos eredménye­
kel adnak. Mert azok minden gabnanemeketoly tisztán 
kicsépelnek, miszerint egy szemecske sem marad a 
kalászban, és egy óra alatt annyit csépelnek a men­
nyit 3 cséplő 1 nap alatt. 

A vételár igen jutányos, és a gép felszerelése 
szerint 1 3 0 - í 50 frt. o. é. Kaphatók ifj. Weil Mór ur 
üzletéből Majnái frafurlban, és kívánat szerint bérmen-
lesen szállíttatnak el. Bizományoklevelileg történhetnek 
Bécsben is ifj Weil Mórnál Franzensbruckerstrasse 13. 

Beküldetett. 
Minden betegnek ero és egészség gyógyszer és 

költségnélkiil: 
Revalesciere Du Barry L o n d o n b ó l 

Az Ízletes Revalesciere du Barry gyógytápszer, elűz min­
den betegséget, melyek az orvosságnak ellenállnak; u. m. 
gyomor, — ideg, — mell, — lüdö, — máj, — mirigy, — nyák-
hártya, — lélekzési, — hólyag és vese fájdalmakat, gomökór, 
hasmenést, aszkórt, asthmát, köhögést, emészlhetlenséget, du­
gulást, hideglelést, szédülést, vértolulást, fíflzugásl, gyomor­
émelygést és hányást még a terhesség ideje alatt is, dinbetest, 
búkért, elsovónyodást, czűzl, köszvényt, sápkórt. Kivonat 
75c00O bizonyítványból oly gyógyulások felöl, melyek minden 
orvosságnak ellenálltak : 

Az ízletes Revalesciero du Barry eltávolít minden be­
tegséget, melyek az orvosságoknak ellenállunk; nevezetesen 
gyomor, — ideg, — mell, — tüdő, — máj, — mirigy, •nyák-
hártya, lélegzési, — hólyag és vosofájdalmakat, gumókért, 
hasmenést, aszkórt, asthmát, köhögést, emészthollenséget, du­
gulást, hideglelést, szédülést, vértolulást, fülzugást, émelygést 
és hányást még a terhesség alatt is, diabetest, búkórt, olsovn-
nyodást, csuzt, köszvényt, sápkórt. Kivonat 75,000 bizonyít­
ványból, oly gyógyulásokról, melyek minden gyógyszerre 
daczoltak: 

Minden betegségnek orvosság és költségknélkülí eltá­
volítása a londoniltevalesoieredu Barry — ízletes egészségietek 
által, mely felnőtteknél és gyermekeknél árrát OO-szeresen 
megtakarítja. 

Kivonat 75,000 bizonyítványokból, gyomor, —- ideg, — 
altest, — mell, tüdő, — nyak, —- hangcsö, — lélekzési, — mi­
rigy, vese és hólyagfájdalmakbóli gyógyulásokról, ~ melyek 
közül kérés következtében másolatok ingyen és bérmentve; 
küldetnek. 

64,210. s z á m ú b i z o n y í t v á n y . 
Nápo ly , 1862, április 17* 

Uram! májbétegségem következtében hét év óta voltam 
az elsoványodás és mindenféle szenvedés borzasztó állapotában. 
Nem voltam képes irni vagy olvasni; reszketés volt tes­
tem minden idegében, rósz emésztés és folytonos álmatlanság, 
folytonos idegizgatottságban Voltam, mely engem ide- oda űzött, 
s egy pillanatig sem hagyott nyugtot, melankolikus voltam a 
mellett a legnagyobb mértékben. Sok orvos merítette ki tudo­
mányát, szenvedésem csillapnlása nélkül. Teljes kétségbeesé­
semben megkísérlem az ön Revaleseieréjét, és most, miután 
avval 3 hóig éltem, köszönetet mondok az Istennek. A Revales-
ciere a legfőbb dicséretet érdemli, egészségemet tökéletesen 
helyreálitotta, s oly állapotba helyezett, hogy társadalmi állá­
somat újra elfoglalhatom.Legmélyebb hálával és teljes tisztelettel 

Marquise de Brchaiu 
Ára 7a fontos bádog szelenezékbeii 1 frt. (50 kr. 1 fontos 2 ír. 

50 kr. 2 fontos 4 frt. 50 kr. 5 fontos 10 írt. 12 fontos 20 frt. 
24 fontos 36 frt. Revalesciero kétszersült, szelenezékben 2 Irt. 
50 ós 4 frt. 50 kr. KevaloBciere csokládé por és tábláes-
kaalakban 12 esészére 1 frt. 50, c24 csészére 2 frt. 50; 48 csé­
szére 4 írt, 50 kr., porainkban 120 csészére 10 frt. 288 csészé­
re 20 frt. 57t> esészére 30 frt. Kapható Barry du Barry és 
társáuál, Bécs, Wallüschgasse nr. 8 valamiül minden városban 
gyógyszerészek és füszerkereskedüknél is; a bécsi ház minden 
vidékre posta-utalvány, vagy utánvét mellett is küld. 

Magyarországban kapható a következő helyeken és urak­
nál, Arad, Tones és társa; í) e b r e c z e n, Mihálovics István, 
ggógyszertár a kígyóhoz; D u n a - F ö l d v á r , Nadhere Pál; 
E s z é k , Dávid Gyula gyógyszerész; M a r o s-V á s á r h e 1 y, 
Fogarasi Demeter J.; P e s t Török József gyógyszerész; 
S z é k e s - F e h é r v á r , Diabella György ; T e m e s v á r, Quiriny 

j Albert városi gyógyszertár, W e r s e t z, Fischer Móricznál. 

| Kihúzott lotteria számok. 1874. 
I Buda 28. Febr. 2 6 , 4fc, 1 3 , 9 0 , 6 1 . 

l Y e b r e e z e n i p i a c f t l k ö z é p á r , mérőben. 1874. Feb. 17. 
Búza 740. Kétszeres 620. Rozs 530. Árpa 330. Zab i>25. 

Tengeri 420. Köles 490. Kása 8;0. Izsák burgonya 220. i 
mázsa szalonna 38—39—40frt. Háj 1 mázsa 42—43-44 trt. 

J?ée*'i I »ö r#e Márez.. 6 Kziist i04tín. Arany—. 
Felelős szerkesztő s kiadó Bátítory Sándos*. 
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HIVATALOS ÉS MAGÁN HIRDETÉSEK. 

Bérbeadó lak. 
Nagyhatvan-utczán 1446. sz. a. ház­

nál, az uiczára néző kényelmes lakrész, 
öt szoba, konyha, kamarák, padlás, pin-
cze, fásszin; — vagy esetleg az udvar­
ban, ugyan ilyen, — de két részre is 
osztható lakosztály, bérbe kiadó. —Érte­
kezhetni a tulajdonossal, azon háznál. 

79li" Árverési hirdetés. 
1874. 

A debreczeni kir. törvényszék, mint telekkönyvi hatóság 
rtiszéröl közhírré létetik, m szerint a felperes Johhágy *fá<* 
mosmtte alperes Kis Kstvá/it, elleni végrehajtási ügyében 
az e törvényszéknek 6968/1873. számú végzésével kitűzött ár­
verés, alperes neje s közös ulajdonos társa kérelme folytán oda 
módosíttatott, hogy a debreczeni 2001 számú tjkönyvben foglalt 
ingatlanok, u. m . a 3400 atrtra becsült Kismesterutczai 4332. 
számú házasfeleknek és 1 hold 1550 négyszeg öl külső* földnek 
nemcsak alperest, hanem nejét Ágoston Teréziát illeté 
vé.s&e is tehát u» égess birtoktest együtt fog a ki­
tűzött határidőben u. m. f, évi mávtíws 'MM, szükségesétől-e 
ápril hú •M.'M~iM napján €Í, u. 31 órakor kiküldött vég­
rehajtó Vetésy Mihály állal a telekhivatalban megtartandó árve­
résen eladatni. 

Kikiáltásiár lesz a becsérték, a venni szándékozók állal 
leteendő bánatpénz 340 írt. 

A 4068/1873. számú végzéssel már megállapított többi fel­
tételek, melyek szerint a vételár 3 egyenlő részletben és pedig j 
a leütéstől számítva 1. 3 és 5 hónap alatt esedékes 6 % kama­
tával e telekkönyvvi hatóságnál lefizetendő, a bánatpénz pedig 
az utolsó részletbe tudatik s az változást nem szenved. Egy­
szersmind azok, kik a fentirt ingatlanokból Kis Istvánné Ágos- | 
Ion Teréziát illető részre tulajdoni vagy más igényt érvényesít­
hetni vélnek, felhivatnak, hogy igény kereseteiket ezen hirdet- ] 
meny harmadszori közzétételétől számitolt 15 nap alatt fentirt 
elekkönyvi hatósághoz nyújtsák be. 

Kelt Debreczenben, a kir. tvszék mint telekkönyvi ható­
ságnak 1874. febr. 13-kán tartolt üléséből. 
3 — 3. S&entp éteri Sánttor aljegyző. 

^r- Árverési hirdetés. 
A debreczeni kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság 

részéről közhírré tétetik, miszerint a felperes ílolesy A.r-
MoMmafc alperes Kovács Jfáwiosné Erdei Ludovíka el­
len végrehajtási ügyében 2000 afrt töke és járulékai erejéig le­
foglalt ingatlan u. m. a szepesi 80. számú telekjegyzökönyv-
ben,a jelenleg alperes gyermekei tulajdonául bejegyzett 33354 
aft. becsült s lak és gazdasági épületekkel, tégla és cserépgyár­
ral felszerelt 11 nyilas vagyis 66 hold 400 Q öl szántó föld 
folyó 1874-dlk évi áprilhé 20-iM, szükség esetére wnáj. 
hé 20-dik napján délutáni 3 órakor, a tkvi irodában kikül-
döttvégrehajló Vetési Mihály által megtartandó árverésen el 
fog adatni. '-— Az árverési feltélelek a következők; 

1. Kikiáltás ára becsérték; melynek 10 °/<ra> Ví»gy's 3335 
frt az árverelni szándékozók állal a kiküldött árverelö kezéhez 
bánatpénzül leteendő. 

2. Az ingatlan az 1-sö árverési halárnapon csak becsáron 
felül vagy azon, a 2-ík árverési határnapon azonban becsáráron 
alól is eladatik 

3. A vételár 3 egyenlő részletben és pedig a leütéstől szá*-
mítva 3—6 és 9 hónap alatt az árverés napjától fogva járó 6 
% kamatával fentirt telekkönyvi hatóságnál lefizetendő; a bá­
natpénz az első részletbe tudatik. 

4. Vevő a vett ingatlannak azonnal birtokába és hasz­
nálatába lép; tulajdonjoga azonban csak a vételár teljes lefize­
tése után fog hivatalból bekebeleztetni. 

5. Vevő viseli az átírási kincstári dijat, és a vett ingatlan 
után a leütéstől fogva eső mindennemű adó s egyéb terhet. 

6. Ha vevő az árverési feltételeknek eleget; nem tenne, a 
vett ingatlan bármely érdekelt fél kérelmére a p. t. r. t. 459. §. 
értelmében vevő kárára ós veszélyére ujabban kitűzendő s csak 
egyszeri árverésen becsáron alól is el fog adatni. 

Egyszersmind azok pedig, akik a lefoglalt ingatlanra tulajdoni 
vagy raás igényt érvényesíthetni vélnek, felhívatnak, hogy igényke­
reseteiket ezen hirdetvény közzétételének utolsó napjától számítandó 
45 napalatt a fentirt telekkönyvi hatósághoz nyújtsák be. 

Kelt Debreczenben a kir. törvényszék mint telekkönyvi ha­
tóságnak 1874-dik évi február hó 6-dik napján tartott üléséből. 

3—3. B o r U X S J Ó Z S e í , jegyző. 

Árverési hirdetés. 507. 
18747" 

A debreczeni kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság 
részéről közhírré tétetik, miszerint a felperes Wried Ká­
roly részére, alperes SSuglyó Pétertél 100 aft. töke és 
járulékai erejéig lefoglalt ingatianság u. m. a debreczeni 1072. 
számú telekjegyzökönyvben bejegyzett csapóutezai 324- s&. 
háxwstelehs és 2 hold 25® Q öl külső földnek al­
perest illető 300 frtra becsült fele része, folyó 1873-ik évi 
mpril hé T-ik, szükség esetére május hé T»iM napján 
délutáni 3 órakor, a telekkönyvi irodában, kiküldött végrehajtó 
Kovács József állal megtartandó árverésen el fog adatni. 

Az árverési feltételek a következük: 
1. Kikiáltási ár a becsérték, melynek 10^ vagyis 30 frt az 

árverelni szándékozók által a kiküldött árverelö kezéhez bánat-
pénzzül leteendő. 

2. Az ingatlan az 1-sö árverési határnapon csak becsáron 
felül vagy azon, a 2-dik árverési határnapon azonban becsáron 
alól is eladatik. 

3. A vételár egyenlő részletben, és pedig az első a le­
ütéstől 1 hónap, a második a leütéstől 2 hónap alatt az árverés 
napjától fogva járó 6 % kamatával, a fent irt tkvi hatóságnál 
lefizetendő; a bánatpénz az első részletbe tudatik. 

4. Vevő a vett ingatlannak a vételár lefizetése után bir­
tokába és használatába lép; tulajdonjoga is ekkor fog hivatalból 
bekebelezletni. 

í Vevő viseli az átiratási kincstári dijat, és a vett ingatlan 
után a birtokba vételtől fogva eső mindennemű adó és egyéb 
terhet. 

0, Ha vevő az árverési fellételeknek eleget nem tenne, a 
vett ingatlan bármely érdekelt fél kérelmére a p. t. r. t. 459. §. 
értelmében vevő kárára és veszélyére ujabban kitűzendő s csak 
egyszeri árverésen beesáron alól is el fog adatni. 

Egyszersmind azok, a kik lefoglalt ingatlanra tulajdoni 
vagy más igényt érvényesíthetni vélnek, felhivatnak, hogy 
igénykereseteiket ezen hirdetvény közétételének utolsó napjá­
tól számítandó 15 napalatt — fentirt telekkönyvi hatósághoz 
nyújtsák be. 

Kelt Debreczenben, a kir. törvényszék mint tvk. ható­
ságnak 1874. évi február 20-dik napján tartott üléséből. 

1 —3. 
Hegedűs Wstván 

aljegyző. 

-~- Árverési hirdetés. 
A debreczeni kir, törvényszék mint telekkönyvi ható­

ság részéről közhírré tétetik, miszerint a felperes Kéimery 
Spániel részére, alperes Satentgytirgyi MSléktél 520 
aft. töke és járulékai erejéig lefoglalt ingatlan, u. m. a debre­
czeni 3274. számú telekjegyzökönyvben a 4275. h. r. sz. alatt 
bejegyzett 4C0 afrtra becsült 800 Q öl libakerti veteményes 
föld a rajta levő fülegöriával folyó 1874-dik évi april hó 1-sö, 
szükség esetére májushó 1-sft napján délutáni 3 órakor, a te­
lekkönyvi irodában kiküldött végrehajtó Kovács József állal 
megtartandó árverésénél el fog adatni. 

Az árverési feltételek a következők : 
1. Kikiáltási ár a becsérték, melynek 10%-ai vagy is 

40 aft az árverelni szándékozók által a kiküldött árverelö ke­
zéhez bánatpénzül leteendő. 

2. Az ingatlan az 1-ső árverési határnapon csak becsá­
ron felül vagy azon, a 2-dik árverési határnapon azonban be­
esáron alól is eladatik. 

3 A vételár 3 egyenlő részletben, és pedig a leütéstől 
számítva 1,2 és 3 hónap alatt az árverés napjától fogva járó 
6% kamatával fentirt telekkönyvi hatóságnál lefizetendő; a bá­
natpénz az ntólsó részletbe tudatik. 

4. Vevő a vett ingatlannak azonnal birtokába és hasz­
nálatába lép; tulajdonjoga azonban csak a vételár teljes lefize­
tése után fog hivatalból bekebeleztetni. 

5. Vevő viseli az átírási kincstári dijat, és a vett ingat­
lan után a leütéstől fogva eső mindennemű adó s egyébb terhet. 

6. Ha vevő az árverési feltételeknek eleget nem tenne, 
8 vett ingatlan bármely érdekelt fél kérelmére a p. t. r. t. 459 
§. értelmében vevő kárára és veszélyére ujabban kitűzendő s 
csak egyszeri árverésen becsáron alól is el fog adatni. 

Egyszersmind azok, a kik a lefoglalt ingatlanokra tulaj­
doni vagy más igényt érvényesíthetni vélnek, felhivatnak, hogy 
igónykereseteiket ezen hirdetvény közzétételének utolsó nap­
jától számítandó 15 nap alatt — fentirt telekkönyvi hatósághoz 
nyújtsák be. 

Kelt dekreczenben a kir. tőrvényszék mini telekkönyvi 
hatóságnak 1874-dik évi február hó 20-dik napján tartott ülé­
séből. 

2—3. jegyző. 
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iíü Árverési hirdetés. 504. 
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A debreczeni kir törvényszék mint telekkönyvi hatóság 
részéről közhirrététetik, miszerint a felperes Öav. Bernéi 
Mtnréné részére, alperes Szafté Mihály és neje 
Gyö&ös Juliannától 40 aft. töke és járulékai erejéig le­
foglalt ingatlanok u. m. adebreczeni 1280. számú telekjegyző­
könyvben bejegyzett 650 afrtra becsült csapé XtfiZt?chro-
$05® s»n házasteWk folyó i874-ik apriihó ía-fJfe, 
szükség esetére május hó H3»di1& napján délutáni 3 óra­
kor , a telekkönyvi irodában, kiküldött végrehajtó Vetéssy 
Mihály által megtartandó árverésen el fog adatni. 

Az árverési feltételek a következők: 
1. Kikiáltási ár a becsérték, melynek 10#-a, vagyis 65 

frt. az árverelni szándékozók által a kiküldött árverelö kezéhez 
bánatpénzül leteendő. 

2. Az ingatlanok az 1-sö árverési határnapon csak becs­
áron felül vj,gy azon, a 2-ik árverési határnapon azonban becs­
áron siói is eladatnak. 

3. A vételár 3 egyenlő részletben, és pedig a leütéstől 
számítva 14 nap 2 hónap és 4 hónap alatt az árverés napjától 
fogva járó Q% kamatával fentirt telekkönyvi hatóságnál lefize­
tendő; a bánatpénz az utolsó részletbe tudatik. 

4. Vevő a vett ingatlannak a leütés után 14 nap múlva, 
birtokába és használatába lép; tulajdonjoga azonban csak a 
vételár teljes lefizetése után fog hivatalból bekebeleztetni. 

5. Vevő viseli az átírási kincstári dijat, és a vett ingat­
lan utána leütéstől fogva eső mindennemű adós egyéb terhet. 

6. Ha vevő az árverési föltételeknek eleget nem tenne* 
a vett ingatlan bármely érdekelt fél kérelmére a p. t. r. t-
459. §. értelmében vevő kárára és veszélyére ujabban kitű­
zendő s csak egyszeri árverésen becsáron alól is elfog 
adatni. 

Egyszersmind azok akik a lefoglalt ingatlanra tulaj­
doni vagy más igényt érvényesíthetni vélnek felhivatnak, 
hogy igénykereseteiket ezen hirdetvény közzétételének utolsó 
napjától számítandó 15 nap alatt — fentirt telekkönyvi ható­
sághoz nyújtsák be. 

Kelt Dereczenben a kir. törvényszék mint telekkönyvi 
hatóságnak 4874-dik évi február hó 27-dik napján tartott 
üléséből. 

1—3. 

Megedfás Xstwán 

aljegyző. 

Tiszavidéki és arad-temesvári vasút. 
MENETREND, 1873- november 16-től további intézkedésig. 

I. Bécs és Pestről Kassa feié. 
| ó. p. | ó . p . | ó . p . 

Bécs ész.v. ind. 
„ átl.v. „ 

Budapest „ 

Czegléd „ 
Saul nok „ 
P.-Ladány „ 
Debreczeti „ 
Nyiregyh. „ 
Szerencs „ 
Miskolc/. 
Kassa é rkezés 

j 8 — es te . 
8 20 „ 
7 3 ü r e g g . 

l . ,2.,3.osi». 
10 18 r eg . 
1 1 2 2 „ 
2 - d é l u . 
3 51 » 
5 39 „ 
8 4 es te 
9 25 éjjel 

1151 éjjel 

1 8 30 reg . 
8 45 „ 
6 26 es te . 

l . , 2 3 4.o. 
9 18 este 

l ( )26é j je l . 
1 52 „ 
4 30 reg. 
7 48 „ 

11 27 „ 
1 51délu. 
6 estéj 

3. ,4. ,0 . . 
4 — r e g 
6 1 6 , 
1 1 36 .e. 
2 30du. 
(é r lc ) 

J.,2.,a.4o" 
8 reg. 
1143du. 

ÍV. Kassáról Pest 

Kassa indulás 
Miskolci „ 
Szerencs „ 
Nyiregyh. „ 
Debreezen „ 
P.-Llidány „ 
(Szolnok „ 
Czegléd é r k . 
Fes t „ 
Bécsi ész v. ér. 

„ áll.v. „ | 

.'). p. 
l.,2.,3.o«i 
5 _ r « K . 
7 42 „ 
8 53 „ 

10 48 délé. 
12 43 d él u. 
2 24 „ 
4 54 „ 
0 49 „ 
8 31 es te . 
íí 3 r eg . 
6 20 „ 

és Bécs felé 
Ó. P . 

1 ,2 ,3 .4 . „ . 
9 20 d. o. 
1 41 d. u. 
4 14 „ 
7 17esí«. 

1012 Ajjol. 
1222 „ 
4 40 reg. 
5 59 „ 
8 45 „ 
6 9 estn-
6 24 „ 

0 , >* ' . , 1..2..Í.4 
(i lKSH! 
y 24 „ 
((•Clif'./.HS 
3,4. . . ; 1 ; 
3 25 tiu. 
f>29<>slc 
12 1-léjj. 

1 4!) „ 

II. Bécs s Pestről árad s Temesvár felé. 

Budapest 

Czegiéd 
Szolnok 
Meíö-Tur 
Csaba 
Arad éri 

„ ír 
Temesvár 

n d (i 1. 
n 

„ 
n 

„ kezes 
ndulás 

érk. 

ó. p. j 
8 — este 
8 2 0 „ 
7 8 0 r e p í í . 

l.,2.,3.o.*i. 1 
1018 délé. 1 
11 12 „ 
1222 délu. 

2 1 „ 
3 36 „ 
3 56 „ 
5 4 6 este. 

ó. p. 
9 30 reg . 
8 45 n 
6 26 es te . 

1.,2.,3.4.o. 

10 ISéj jel . 
12 5 „ 

2 55 r eg . 
5 35 „ 
6— „ 
8 36 „. 

|3.,4, o. 
6 30 r. 

i 8 5 4 „ 
|1142d.e. 

416d.u. 
7 33 e. 

Vrad 

Csaba 
Mozö-Tur 
Szolnok 
Cnegléd 
Budapest 
Bécs á .v . 

n é . v. 

é rk . 
Ind. 

III. Bécs és Pestről Nagyvárad felé.J VI. Nagyváradról Pest s Bécs felé 
Bécs ész.v.ind. 

„ áll.v. „ 
Budapest n 

Czegiéd 
P . -Ladány „ 
N-Várad érk. 

8 ó . — p. es te . 
8 „ 20 „ „ 
7 „ 30 „ r e g . 
1., 2., 3 . , oszt. 
10 „ 18 „ „ 
2 „ 35 „ dé'ln. 
4 , 4 7 „ r 

8 ó. 30 p . regg. 
8 „ 45 „ „ ' 
6 „ 26 n este. 

l . ,2 . ,3 .4 , ,oszt . 
9 n 1 8 „ „ 
2 „ 10 „é j j e l . 
5 „ 21 „ „ 

N.-Várnd ind. 
P.-Ladány érk. 
Czegiéd n 
Budapest „ „ 
Bécsi év. v. „ 

» áll.v. „ 

~ Árverési hirdetés. 
A debreczeni kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság 

részéről közhírré tétetik, miszerint a felperes ozv: Xlo&l&s* 
myil& Amdrásmé Grál Mária, részére alperes néhai 
Tornai Ferenczmé Mauer uánna, s illetőleg- néhai 
férje hagyatékából lefoglalt ingatlanok, u. m. a debreczeni 2574. 
számú telekjegyzökönyvben bejegyzett 35,000 aftra becsült je ­
lenleg kávéház, vendéglő, és bolt helyiségül használt piaezut-
czai, 1898. sz. házastelek, és 9 hóid, 600 Q öl külső föld, 2000 
frt tőkehátralék, s járulékai kielégítésére folyó 1874-dik évi 
apriihó 27-diJe, szükség esetére május hó 27-diü nap­
ján délutáni 3 órakor, a telekkönyvi irodában, kiküldött végre­
hajtó Mováes József által megtartandó árverésen el fognak 
adatni. Az árverési feltélelek a következők : 

1. Kikiáltási ár a becsérték, melynek 1 0 # - B , vagy is 3500 
frt az árverelni szándékozók által a kiküldött árverelö közéhez 
bánat pénzül leteendő. 

2. Az ingatlanok az 1-sö árverési határnapon csak becsá­
ron felül vagy azon, a 2-ik árverési határnapon azonban becsá­
ron alól is eladatnak. 

3. A vételár 3 egyenlő részletben, ós pedig a leütéstől 
számítva 2, 4, és 8 hónap alatt az árverés napjától fogva járó 
$% kamatával fentirt telekkönyvi hatórágnál lefizetendő; n bá­
natpénz az első részletbe tudatik. 

4. Vevő a vett ingatlanoknak a leütés után 14 nap múlva 
azonnal birtokába és használatába lép; tulajdonjoga azonban 
csak a vételár teljes lefizetése után fog hivatalból bekebelez­
tetni. 

5. Vevő viseli az átírási kincstári dijat, és a vett ingatla­
nok után a leütés követő hó 1-sö napjától fo^vu eső mindenne-
nriü adó s egyéb terhet. 

G. Ha vevő az árverési feltételeknek eleget nem tenne, 
a vett ingatlanok bármely érdekelt fél kérelmére a p. t. r. t, 
459. §. értelmében vevő kárára és veszélyére ujabban kitű­
zendő s csak egyszeri árverésen beesáron alól is elfognak adatni. 

Egyszersmind azon jelzálogos hitelezők, kik nem e telek­
könyvi hatóság székhelyén laknak, felhivatnak, hogy n vételár 
felosztása alkalmával leendő képviseltetésük végett ezen ható­
ság székhelyén megbízottat rendeljenek, s azok nevét és lakását 
az eladásig jelentsék be, ellenkező esetben n hivatalból kíneve­
zett gondnok ügyvéd Újházi Sándor által fognak képvi­
seltetni. 

Azok pedig, kik a lefoglalt ingatlanokra tulajdoni vagy 
más igényt érvényesíthetni vélnek, felhivatnak, hogy igénykere­
seteiket ezen hirdetvény közzétételének utolsó napjától számí­
tandó 15 nap alatt —fentirt telekkönyvi hatósághoz nyuttsák be. 

Kelt Debreczenben a kir. törvényszék mint telek­
könyvi hatóságnak 1874-dik évi február (5. napján tartott ülé­
séből. Jtoruoís Mxsef, jogyző. ií-3. 

A vonatok indulási idejű a kozlie 
osíi állomásokról, valamint azok csat­
lakozása Aradon, Osaliáu, Nagyvára­
don, Kassán, Aliskolrzon cs Temesvá-
rotl a pályaudvarokon kilug^esztcl t 
monelrendokliöl tudható mi'^'. 

B*á.Itgtt-<>satlakttX4«is<>k'; 

I . AB-J&ÍÍOSJI : az olsöcríit'-lyi vaiiil 
.sz»; in c I y vo n » i á li o t. ( ivula-Kchcr-
vár felé H ivirozscny én Ííyu'iii-Fcliérvár 
l'clői Szolnok « S/.c»'od iVI.'-. 

8 8 . r s a b i i i i ; a/, ;(|foldí vasut vo 
nnt-.i Szeded INíij-yvárad, Arad, Te-
incsvíir ÓM Szolnok fúló. 

KKB. l»«ill»re<VAe«!M*ía ; KítK.sa c-s 
a m. cn/.íikkclc.ti vasul vonatához Sz i -
Rd lolé, H innen ("zc-íléd tVIé. 

• V . I Í U N M A H : ;i kaHin-oilcrbiirtíi 
vasúton OderhorK «'s IÍ|»oij«'-n és a in. 
é.szakke|i'ti va.sut vonatához Lemherp 
és Sziget IVIé. A liHssa-odorlterg vasul 
3.sz.sz<:uiélyvon1ta Oderhcrffes Hper-
j«Hrfll n 2. sz. vonaiho* Cw^léd felé és 
ezen vasia()dcrlicr(íl)í)l j ő \ ö 5. HZ. és 
Eperjesről jíivo" 305. sz. vt-^ycs-vona-
lai a (5. s/.. vonalhoz Misluür* telő. 

V» i f l i K h o l c x o u : Hatvan és \\\\-
dapcst l'tílit. 

B T . ftraK-yviftriMloH ; az alföldi 
vasút vonalához Eszék és az in. keleti 
vonalához Kolozsvár és Bra-só felé 

V I I . rVy i r eK-y l t áx ÍMi ; Un<,Már 
felé 

V i l i , N z e r e u « N : S.-A.-(ljhcly 
izifíot felé, 

I X . S z o l n o k o n í fialván felé. 
HL" T e i u e s v á r o t t : Szugud és 

Baziás felé. 

V.Temesvár sáradrólPestsBécsfeló. 
ó. p . 

l.,2.,3.03tt. 
101 7 reg . 
1212 „ 
12 30 délu. 
2 1 0 „ 

3 43 „ 
4 54 n 
5 49 es t e . 
8 3 1 M 
6 3 r e g g 

[ 6 20 „ 

ó . p . 
l.,2.,3.4. o. 

5 56 délu. 
8 40 „ 
9 10 „ 

U 4 2 éjj. 
2 14 „ 
4 2 7 reg. 
5 4 9 „ 
8 4 5 „ 
6 9 este . 

1 6 21 „ | 

20 reg 
12 d. o 
5i)d. n 
34 „ 
59 esti 

1., 2 . , 3 . oszt. j l . ,2 . ,3 . ,4 . oszt. 
11 ó. 22 p.délé. " ' 

* ~" '11 „ 4 5 ; éj jel . 
5 „ 59 „reffg. 
5 ,, 45 „ „ 
fi „ }) „ este 
6 „ 24 _ 

1 „ 2 3 

8 „ 3 1 „ este. 
. 6 „ 3 „ reg. 
I6 B 20 . „ 

Debreezen, 1874. Nyomatott a város köuyvnyomdajában. 


